Imvo Zabantsundu

Authorized Medium of Government Notices addressed to Natives throughout the Colony and the Territories.

KING WILLIAM’S TOWN, NGO-MGQIBELO, JANUARY 15,1887

IXABISO 3d.]

JOHN J.IRVINE & CO.,
ISITORA ESITSHA,

Sengubo nobu QeleGele
beza Mankazana,

E-QONCE.

Ezamadoda Thempe, 1/- 1/3,1/6

Ibhulukwe Ze Kodi, 5/-

Eze Twidi ibhulukwe, 4/-

Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6 Eze
Twidi .Suti, 16/9

Ikeleko, 2.5d.

I Printi (intlobo ezintsha) 3d.

I Linzi, 3.5d

Ityali ezimnyama, 2/-

Alikazanga libeko elinjengeli icam.

Indlu Yamayeza

o ogama lise zantsi unqwenela ukwazisa
Labantu banga pesheya kwe Nciba ukuba

ngoku uli Gosa lo B. G. LENNON & CO. (abona

bangenisi mayeza bayi ntloko e Koloni) unoku
tengisela amayeza ngama xabiso ase Dolopini.
Nelinjanina nalipina iyeza liko, okanye linoku
fumaneka ngexesha elifutshane. Kanilinge

umxube ka B. G. L. we Fiva (cesina)ongekoyiswa.

Imali inqgabile ke kunga banjiswa nge
gusha ne bokwe nenye impahla ilinganiselwe
ixabiso layo. Elona gosa likulu e Transkei, ngu

P. H. POTTER.

UNGA UNGAGCINA IMALINA ?

Ukuba kunjalo zitenge ingubo zako kwa

BROOKS,
63, BATHURST STREET,
E RINL

SUTI ziqala kwi 18/6. Ibhulukwe ziqala

kwi 5/6; Ibhatyi kwi 7/6 ; Thempe kwi

1/., njalo njalo, kuzo zonke izinto zalendlu.

U BROOKS utengisa ngezona suti zobu
jentilmane ezomeleleyo, ezenziwe ngomya-
lelo ngabasiki base London. Qiniseka ukuba
ziyaka kuhlala—ziqala kwi 40/; Ibhulukwe
12/6. Amakulukulu. entlobo ngentlobo onga-
nyula kuzo.

Xa umntu aye kusika ushiya 10/. angati
ayifumane kwakona ukuba ingubo azimkoli-
sanga.

W. BROOKS & CO.,

Abatengisi bengubo zokunxiba,

CHARLES J. STIRK,

Kwabo bafuna Into ezintsha

ezintle !

Buzani kuzo zonke ivenkile enime- lene
nazo impahla engaba ziyi tunyelwa sisitora

sakwa

Aluveni, esise Qonce

YIYANI NONKE UKUYA KUBONA

INGUBO

IMINQWAZI

Ih

“MPE

[ZIHLANGU

[ZIKAFU NEZIGUBUNGELO
ITYALI

[PRINTI
[ZITOFU ZOKUNXIBA

Nezinye into ezininzi kakulu ukuba

zikankanywe.

ba Z€Z0

YUZI.

Indlu eseituuyelwa kuzo lempahla

. Egcuwa

Nakwa-Ndabakazi
HEDENI .. Emtata

Kuzakuvulwa ivenkile eyofunyanwa

kuyo impahla epuma kwisitora sakwa
Aluveni ku Lubisi Ebatenjini (Southey-

ville).

Into yonke etengiswa kwezindawo itshipu

intle kanye.

Kunikwa amaxabiso alungileyo kanye kwe-

zindawo zikankanyiweyo ngayo yonke into

etengiswayo ngabantsundu enjengokudla, ne-

zikumba njalo njalo.

JOHN J. IRVINE CO.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.

KEEP WELL.ASSORTED STOCKS OF

Hardware and Ironmongery,

BUILDING MATERIAL,

Groceries & Oilmen’s Stores,

Umtengisi we Mpahla eyi Ntsimbi ayi-
tengisa ingumqulu na nganye,
CHURCH SQUARE,

E-RINI

BRUSHWARE
PAINTS, OILS, AND VARNISHES,

Pots—Kafir Hoes —Red Ochre—Cutlery, &c.—
for Native Trade.

ROUGH GOODS OF ALL KINDS.

GEO. B. CHRISTIAN & CO.

[No. 114.

Amayeza ka Abantsundu

MZI ontsundu ucelelwa ukuba

U ukange-
lise lamayeza abalulekileyo.
Elika
Iyeza Lesisu Nokuxaxazo.
1/6 ibotile.
Elika
Iyeza Lokukohlela
(Lingamafuta).
1/6 ibotile.
Aka
Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
9d. ibotile.
Elika
Iyeza Lepalo.
1/6 1botile.
Ezika
COOK Ipils.
1/ Ngebokisana.
Eka
Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile.
Oka
Umciza Westepu Sabant-
wana.
6d ngebotile.
Oka

Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

Nigondise ukuba igama ngu

G. E. COOK,

Chemist,
E QONCE.

AMAYEZA

ADUME KUNENE,

JESSE SHAW (U-Nogqala),.
E-BHOFOLO.

Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa kupela

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo,
ngenxa yoku ngqinelana kwawo nezo zifo
enzelwa zona; ngenxa yoku kauleza uku nceda
noku ngawenzakalisi umzimba; ngenxa yobu
pantsi bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe-
nziweni kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa
setyefu; nangenxa, yokuba enziwe ngemifune
engqinwayo ukuba ingamayeza.

UMPILIST WENENE (The Sure Cure);
Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe
oka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).

lona yeza lesifo so Xaxazo lwe gazi nezinye izisu

ezikatazayo.
{TM—AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO °YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo zingqangqambo zendlebe, nezo
bunzi, nokubeta kwentioko yonke.
UMHILAMBI "LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
o Aperient).
Eliginisekiloyo ukunceda ukungayi Ngasese,
ukungatandi kudla, Icesine nento €zinjalo.
UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta omti okupilisa ukugagamba komzimba,.
Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).

Amafuta omti okupilisa ukutsha, ukutyabuka.

neziye.
UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zentsana,
nezabantwana. . .
UMATINTELA (Antispasmodic).

Umciza wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu neziny

nkatazo.
UMOMELEZI WASE INDIYA

) (Indian Tonic).
Tyeza elilunge kunene kwizilo zokuba butataka,
nokungatundi fito ityiwayo.
UBUGQI (Magic Healer). )
. Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonnda
njalo njalo.
IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu-
hle bugude ubuso.

~ UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa nelj kutiwa *“ Lelona ™ xa isifo
sokuharhba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
ngokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi-
tofilana ngazinye, eziti zakulundelwa ngokufeze-
kileyo angaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko
kaya, nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esi-
rweqlf sokulumkela okun%e chli. .

. Akandwa enziwa ngu JESSE SHAW, Igqira
elisebenza ngemiciza, ¢ Bhofolo, atengiswa nguye
HEC bhokisi nange Bhotile nangamagosa ake kwi-
nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, e Natal,
State, e Transvaal, nase Indiya.

AMAGOSA ALAMAYEZA—

E Qonce—l():yer A Dyer, Malcomess A
Drummond & Co.

E Aquamakwe—Mr& Savage.

E Monti—B. G. Lennon 4 Co.

E Rini—E. Wells.

E Dikeni—R. Stocks.

EKomani—Mager & Marsh,

E Bhayi— B. G. Lennon & Co.

Engqusha—WA. Young, Esq.

I kaya lawo e Fort Beaufort kwa Noggqala.

Mr. J. A. BRIDGE
Igqira Lamazinyo,
No. I, DOWNING STREET
E QONCE.



IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION)

ISISULU SE NGUBO
MADODA NEZA MANKAZANA

KWA

GIBBERD NO BRYANT,
E QONCE.

Ezamankazana

Ityali ezimnyama, ziqala 2/3 Ityali

ezinamabala, ziqala 3/ Ikeshemiya zeqiya

ezimnyama, zibanzi kakulu 10.5d

Amabala onke ekeshemiya, zibanzi
kakulu, 1/3

Izitofu zelokwe, ziyi 4d. 6d. 8d. 1/. iyadi

I Printi (Ezingapumiyo)

I Printi ezibukeshemiya, 6d iyadi Izitezi,

2/ ne 2/6

Ilokwe ezi kutiwa zi Chemise, 1/6

Ezilokwana zangapezulu ezimhlope
(white skirts) 2/ Amagqabi ne

Veyile Ikausi nezihlangu Amaqina

Ikeleko emhlope

Ezamadoda

Thempe Ezimhlope, ziqala 3/6
Thempe ze Printi

Thempe Ezomeleleyo, ziqala 1/
Thempe ze Fleneli

Iminqwazi etambileyo, iqala 2/
Imingwazi ye Twidi. iqala 10.5d
Ibhulnkwe ezomeleleyo zekodi
Ibhulukwe ze Twidi, ziqala 5
Ibatyi ezimnyama ezilungileyo 15/
Ikolala namaqina

Amagqosha azizitadi nawezihlahla
Ibhulukwe, nebhanti, nehempe,
minqwazana ye Bhola.

Imiqulu eyomeleleyo yehempe 4d.

ne-

ISUTI ZOKU TSHATA
ILOKWE ZOKU TSHATA, ziqala kw1 20/-
ISETINT EMHLOPE ne SETINA EMHLOPE

GIBBER NO BRYANT.
IMPAHILLA ENTSHA

KUSAND’ UKUFIKA KWA
PASCOE

ITYALI ZETU ZOBOY A, zitsala igazi.
ITYALI ZETU EZILUFIPA, zipandla ilanga.
INGUBO ZOMTSHATO EZENZIWE kakuhle.

Kwa nentyantyambo nezigqubutelo ngamaxabiso apantsi kanye.
INGUBO ZOKUTSHATA;. ZEKABA ZIYASIKWA
ZITUNGWE
IKELEKO, ILINZI, IPRINTIL. INTLOBONTLOBO ZELOKWE
ZIKWAKO.

BANTU ABANTSUNDU

Lempahla iyakwenza intliziyo zenu zibete. Yizani kutyebisa amehlo

Paulani amagama ka PASCOE

AMADODA ati ngu SIGINGQI. ABAFAZI bati
ngu SILINDI. UMTEKETISO ngu FOLOCOKO.

THOS. H. COPELAND,

BATHURST STREET,
E- RINL

Uhlala aba neyona mpahla ininzi enjenge

NGUBO ZENTLOBO ZONKE
AMAFELANE
NE NGCAWA

Engagqitwa nayiyipina apa e Koloni ngobuhle. Yena utengisa ngenani eli
linganayo ko Ntsundu nako mhlope.

KWIZI HLOBO ZAM EZINTSUNDU.

J.E. L. HULLING,

ONYANGA NGEMITI YASE KOLONI
NEW STREET, E-RINI

UMISELWE ngoku kodwa uku Nyanga ngemifuno yeli lizwe zonke izifo ezi yelele kwi
Hashi Elingwevu kumadoda naku mankazana nokuba umntu usulelwe nokuba site

kanti sise gazini; nokuba umntu sele likakasholo uyapila. Ngokukodwa i Gazi nofele—
xa umntu ebehliwe lihashe elingwevu nokuba sesinye isifo.

Oka Kulling Umpilisi wenene wezifo zonke eziba se Lufeleni, ibotile elula 5/-, enkulu 10/
Oka Kulling umncedi onyaniso wesisu se gazi, ibotile elula 3/., enkulu 6/.

Oka Kulling umncedi onyaniso wezi fana zama nkazana, akuko yeza ligqita eli linge

otile ezihamba kwi 4/-, 7/6, 11/- ne 22/.

Aka Kulling Amafuta Omti, umncedi omkulu onokutenjwa kwi ntlobo zonke zesi londa
nama dyungundyungu—Ilinge mbizana 2/., 5/-, 11/-, ne 22/. inye.

Aka Kulling amagaqana oku hlambulula igqazi, eku ngeko nto ingapezu kwawo, ange
bokisana, 2/-, 5/-, 11/-, ne 22/-

La Mayeza emifuno ezifo zonke enziwa ngemiti nange ngcambu ezimbiwa apa e

Koloni ezi hleli zigciniwe.

Ukuba wena nokuba ngumhlobo wako ofayo pambi kokuba ubhalele mblaumbi uye
kwenye indawo BHALELA ku J. E. L. KULLING woku tumela elona yeza likulungeleyo

umtumeli
noncedisd
eTown'
Ololiwe bo Rulumente wase Kapa. sitatu, No.
NDYELELO EZIMFUTSHANE kunye
no sapo ukuya e Lwagcibeni ngezi
nyanga ze Hlobo. Kutatela kolo 1 Decem- Uhlala al

ber kuse ko 31 March, ITIKITI ZOKUBU-
YELELA ze klasi yo 1 neye 2 neye 3 ziya

simba, ne 'l
njalo, ayitei

NDI

fumaneka ibe yeye nyanga yonke ukutatela Amaxab .
kolo suku yamkelwa ngalo, kuzo zonke Izi- iso Wanika ngento
tishi umgama ozi mayile ezi 60 nongapezulu ezinjengo

uku suka elu Nxwemeni lo lwandle ukuya
EERSTE RIVER (usinga e Somerset
Strand), E KAPA, E MUIZENBERG,
KALK BAY, E BHAYL, nase MONTI,
nge mali yoku singa paya yodwa, cintsi
intwana ngapezulu (ngapandle kokuba ezoku
buyelela kade zinoku fumaneka ngelo xe-
shalingako.) Itikiti ezikwanjalo zonikwa
KWINTSAPO YENDLU bangabi nga.
pantsi kwe sine (Abakulu babe babini, aba
ntwana babe babini, okanye abemnye omku-
lu babe batata abantwana) nge mali yoku
singa paya yodwa, cintsi intwana nga pezu-
lu. Lingolulwa ixesha lezi Tikiti libe veki
ntandatu xa umntu aya kongeza isheleni ezi
ntlanu nge Tikiti nganye xa asese Iwagcibeni
pambi koku buya. Umhambi ngamnye wo-
vunyelwa ukuzi patela impahla yesiqu ebu-
nzima bupindiweyo anga bizwa nto.

C. B. ELLIOTT,

Umpati Omkulu.

Impahla Koloni.
calana onke omhle kunene ovela pesheya

Unombon awutengisa tshipu kanye.
a Lwe Neiha

W.J. DEALY
TENGA Umbona, na Ma-,
zimba. Nokuba ku-
ninzi ngalupina uhlobo okokutya
uya kuku rolela ixabiso

elipezulu kanye lase Markeni e-
Qonce.

Umhlaba ose Ndlovini Emtwaku.
KAMEFI u JAMES MBIZO MAYA, indodana
anayo ukululekile ukuba utengwe.

E Kapa, Nov. 18886.

Isaziso sika Rulumente. Watengwa  nge £38. Unamanzi wonke ofuna
ukuwubona makaye ku Mr. Mfecane,
Endlovini. Inani lingaviwa ku ZECH.

MAYA, ku Tsolo.

J. G. NICHOLSON,

Iggweta elize zincwadini zakomkulu
nomteteleli wama Fandesi,

E-GQUSHWA.

Ulungisa amafa. Uguqula amagama

IRAFU YOMNYAKA

WE 1886.

AYA ziswa abantu Aba-
B ntsundu bom mandla
wase Qonce ukuba Irafu yo-

e
Tayitile. Uquka izi kweliti zi Bhatalwe kwa

mnyaka we 1886 eli shumi le “g2$“~ e i - .
. . onke mnto ay1 patisisweyo 11ezwa
sheleni ngendlu kufuneka i- ngokukauleza.
bhatelwe ngosuku lokuqala ku Uli Gosa le Colonial Mutual Life Assurance
Society.

January, 1887. Bonke abantu
Abantsundu abazi bhatala ku
Mr. Dick ezabo i Rafu mabazise
kuye; abamele i Xesi bazise ku
Mr. King, abamele u Qobogobo
bazise ku Mr. Verity.

Umninindlu ngamnye unikwa

Indawo Yokuti-Kotso
ko Ktsundu.

ixesha lokuba anga bhatala kwesi INENE LAKWA
situba singaneno komhla wa 31 ku
March. K mva kosuku 1 1
arc odwa emva kosuku Iwa3 .Liyacela  kulolomke uhlanga  Oluntsundu

ku March bonke aba ngeka bhataliggokyba umisa
iya ku tinjwa impahla yabo, ekwe-abantsundu _
nziweni kwa lonto ke bosebe bhatala Ngokutya Nangokutyisa

ne ndleko ngapandle kwelo shumi le abo Amahashe .
heleni Nangobuhlanti xa ba quba impahla ozinkomo
sneleni.

kwakunye nempahla emfutshane eyakubiza
Ngoko bonke abantu baya vuswa2amanani alula.

ngobubele nange nya- meko ukuba
balitatele pezulu eli lungelo loku
vuswa, bazi bhatale i Rafu zabo
zezindlu j nge xesha eli fanelikeleyo
. pambi kosuku Iwa 31 ku March ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
ukuze bazi sindise kwi ndleko ezi kanye Umbona, nento ezinjalo,
nzima ezi bako xa kude kwa tinjwa Umguho, neswekile njalo-njalo, njalo-
impahla yabo. njalo.

W. B. CHALMERS,

Imantyi.

E Qonce, 22 December, 1886.

indhlu yoku xasa abantu

G. FRAUENSTEIN.

wa G. WHITAKER, kwi-
I < venkile etengela nentwana

Ndipeni Amehlo.

NDIFUNA u JEKE MBONO, um Pondo-
mise. Omaziyo abhalele ku Mr. Hai-
hai Maqubela, Bholo, ndim

NOMENTI JEKE MBONO.
Bholo, December, 1886.

ISAZISO ESIKULU.

o Abatshatileyo.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse MQEKE.MAMBA.— Kutshatiswe apa ngu
Shaw. Rev. E. TSEWU ngolwesibini oludlu- leyo u Mr,

T. MQEKE no Miss M. MAMBA, intombi enkulu
ka Mr. STEPHEN MAMBA obe- ba kwa ngwevu
Heald Town. Umtshato wesisibini uqubeke
kakuhle imbali.

BONKE abantu aba kwindawo ezingena

Magosa am bowatunyelwa onke amayeza
nge Posi xa bebhalele kum batumela izi
tampo nokuba yi mali ebamba ngepepa I-
posi (P.0.0.) Imali yawoyi 3/6 lilinye. nga
paandle ko Mpilisi Wenene (Sure Cure) oyi
8/6 ukuba imali tunyelweyo igqitile yo

buyiswa namayeza.
JESSE SHAW. ..
Igosa Lemiciz.a.

The Laboratory, Fort Beaufort.

Isaziso ku Mamfengu.

INDLELA yokabhalela u Rev. D. MALGAS,
TRINITY Mission, Fort Beaufort.

ISAZISO.

KUYAZISWA ukuba isikolo sama Nto-

mbazana (Boarding School), sizaku
miswa Emtata, siqala ngo January 20, 1887.
Imali iziponti ezinhlanu ngomnyaka iro-
Iwa ekuqaleni kwekwata. .
Mabati abafun’ ukuzisa kona intombi
zabo nabafun’ ukungqina ngaso, babekise ku
Bishop of St. John's. Umtata, bakaulizise.

Obhubhileyo.

O ugama lisekele esi sa-
L ziso, uvakalisa ukuba
ngelixa loku ceba lizayo, ulu-
ngiselele ukuba anike elona
nani longamele amanye ngo

Boya MEKENL. U Mrs. NOMAGOZA MEKENI
: . . ubhubhe nge 25 December, 1886. Sibikela ama
Impahla kanjako iyakute- Mbangubo, nabakwa Mabaso, nenkosi u Diba

M.Lutshaba. Utete ngoxo- lo ukusishiya kwake

ngwa ngemalana encinanc xa tina zinkedama.

sukuba umntu eze eyipeti ima-
li kuzo zonke ivenkile zake
kwela Mamfengu.

Kwakona utengisa: Ingxowa
ezi 2,000 Zombona nge 4/,
kuse kwi 5/ imali ngengxowa.

THOS. MORIARTY.

5 August, 1886.

THOMAS. _ Kubhubhe Emgqwakwebe ku-
sasa ngomggibelo ngomhla we 11th December
1886, u MISHECK, unyana wesine ka THOMAS
NcUBU ubudala bake ebe yi minyaka enga 21
usishiye sivuya nakuba kukubi kwicala la ngase
nyameni yena use esekupumleni kwake. Izihlobo
ezikude maziwamkele lombiko.

DAVID M. THOMAS.

zamkelwa nguye azitumele kuma- e.

Iveki

KuoQaLa ikwata entsha. Li-
xesha itunyelwe ngumntu ngamnye
imali yokumisa imvaba yomzi.

Kwi ngxelo Yomnyadala we Bhola ebona-
kele kwipepa le 30 Dec ngeposiso i Koma-
ni * kutiwe ,enze 43 kumangeno omabini
Ngekutiwe kwingeno lokuqala yenze 43, kwe-
lesibini lenza 35 ; ewomabini amangeno le-
nza 78..

AMAPEPA endaba ayitabatele pezulu inteto
ka Rev. P. j. Mzimba
ebikwimihlati ye-
si Ngesi kwi Mvo egqitileyo ayichasile. Awa-
Mabhulu © kuxheliw' e Xukwane” kuwo,
,  kuba namhla o Kafile besitabo ngokwabo
ukuti bayapuma kwinto zolaulo.

ELINYE lamanenekazi antsundu ase Monti
abeze apa ebholeni libanjiwe, lite kanti lizi-
bhek amacala nj. lelokwe lizidla ngayo ye-
yomlungukazi liyibile.

IPALAMENTE

27 January 188] yase Ngilane iyakudibana nge

KUFIKE udaba oluvela Ngilane nocingo oluti
ixabiso loboya libuye lanyuka. Lonto ibangele
ukuba uye uvulwe umsito woboya kweli.

ANDREW SMITH Esq., M.A., ititshala
ebekekileyo endala yage Lovedale uyawela
kwakulenyanga yakupumla e Scotland. Umzi
ontsundu uyakulila.

NAKUBA singengabo abaprofiti, singengabo
nonyana babaprofiti inteto yetu izalisekile
ngomdlalo webhola obulapa,e Qonce. Sasi xelile
uba inkuni le yalapa seyigquba nje akusokuke
kusondele nto kuye, okunene izo- yisile zonke
eyase Qonce.

NGOBUSUKU bolwesi-Hlanu oluggitileyo be-
k];lﬁ(()l idinala enkulu eyenzelwe ababeze ku.- dlala
ibhola.

UMBIKO wokubhubha kuka Mr. J. J. Irvine (a
Aluveni) umhlobo omkulukazi wabantsu- ndu
ufike ngoMvulo weveki egqitileyo. Ubehambele
e Ngilane ngokungapili. Umzi ontsundu
ulahlekelwe  ngokubhubha kwelo  ghawe
lamalungelo awo..

no u Sir Gordon Sprigg ute abam- nyama
mabayeke ukumkangela njenge ngo- nyama u
Rulumente mabamkangele njengo yise wabo.

INCWADI ka Mr. Brownlee eyayi nesikwa
ngakwi mfundo yaba Ntsundu iyawa hamba
amapepa ase Transvaal.

UMFO ogama lingu Cook e Kapa ute xa alalayo
wasi libala isibane ukusicima saye si- kufupi
nekoyi wavuswa ngumlilo. Ubengazi- vutulula
ingubo akanceda nto watsha kwasa eqauka.

Bonke abebeyile kwi ’Ntlanganiso yo Ma-
nyano nge mfundo e Rini ’ bati akukazanga
kubeko efananayo ngokuba mnandi.

U COLONEL MINTO wase Rini wenziwe
Imantyi yase Hope Town e Gqili.

IPEPA lase Rini i Star linenteto emdaka ngo
Dr. Stewart kuba wabhalela u Chief Mhlangazo
ingcingo zokuti maze angalwi Amampondo
nokuba sekusenziwa ntonina Liti bubugqinga
baba Fundisi boka pitizelisa u Rulumente.

INYOKA zininzi ngoku abantu mabahlale
benalo iyeza likaNogqala Mr Shaw) wase
Bhofolo, lena akukataleleki nokuba iyeku
fukama inyoka ngokuti izimele uyapila umntu.

E NATAL ngase Newcaste kudlwengulwe
intombazana Entsundu ngumfokazi ohlange- ne
nayo endle. Ute esakuyiyeka yayakuzi- xoma,
siteta nje ikwinkundla yezwe elipa- mbili noko
singaziyo ukuba iyakumangale- la lowo mfo na,
nokuba yiyo emangalelweyo yingwevana le
ingapantsi apa iyinkosi yom- lilo.

I Bhulu apa elingu D. Foss elatshisa umfazi
wom Zulu nentombazana ngokusuke lifake
isikuni esivutayo engceni lavala emnyango
libanjiwe lilindisilwe 1 Jaji

U DRr. CLARKE, M.P., owaye tunywe yi
Nkosazana ukuba aye kumaSwazi nakuma Zulu
eve uluvo lwawo ngeziteto zivakalayo zokuba
bafuna behlonyelwe kwi Transvaal babe pantsi
kwama Bhulu. Umbadini ne pakati bakanyele
batshona sapa aba- funi nemali ngezwe labo.

INKWENKWANA eminyaka ishumi linam- nye
ebihamba nentombazana engumlingane wayo
eKapa ibe 1 jelimani belipetwe yilo-.
ntwanazana, ifuniwe ngama dindala afike seyi
nxilile.

INGQAKAQA isatula pesheya ko Mtata

U RULUMENTE sele tumele u Nocanda u
Mr. Melville ukuya kucanda  nokulamla
impambano ezipakati kwama ase Cwebeni lo
Mzimvubu. ¢ Aestaf

INTLANGAHSO ebimenywe ngu Mr.
Peleni
ayibangako. Yena ubete
ngokwedinga. Abantu abafikanga. Kute
kwasekubako isincoko pakati kwamanene
alapa namanye abehambele imicimbi yawo
abhaqwa lusuku.
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Dleubhubha GQITILE umhlobo
J. Irvine. omkulu nobuhlu-

ngu womzi ontsundu u

Mr. JOHN j IRVINE. Ubhubhele
kwela Mangesi ngo 2

e London

January 1887. Sisentsizini. Ama-

nqaku esingati siwenze ngalompa-

nga selengabonakala kwelezayo.

Umzi wakowetu wenzakalelwe ka-

Impawana.

Kute ngokusuka lingashicilelwa elipepa
le “ Mvo ” ngeveki egqitileyo suka yayinku-
ngu nelanga ingxoxo nengxelo ezifanele
ukungeniswa. Soda noko sizishube. Kodwa
lento yobuncinane bemvaba yomzi nge ise
iwungenisele isitukutezi umzi omkulu kanga-
ka ukuba ibingenguwo lo wakowetu ongati
antshwabulo yayibhekiswa kuwe yokuba
woti usiva ube ungeva, ubona ube ungaboni,
hleze usinde.

U Rev. P. J. Mzimba wase Lovedale une-
nteto ayibhale ngolwimi Iwama Ngesi ene-
ndawana evusa ingxoxo kayo yomibini—owa
Mangesi nowamu Bhulu—imizi emhlope.
Lenteto yeti “ Um-Afrika makapume kanye
yena kwinto zolaulo, ayekele Omhlope ukuba
ampate.” Amangesi amangalisiwe yilenteto
Amabhulu awavuyinje emi ngamlenze’mnye.
Sitsho ngesikulese kwi koranti zalomizi yo-
mibini. Abaya kuzinika inxamleko yokule-
sa ingxelo yo Manyano bayakufumana uku-
ba lenteto seyihambe yada yakufika kuma
tshawe  ango
Sir G. Sprigg.

Kwintanga entsha Ipolisa elikulu Ukufa

liya gengga. Sive ngaxeshanye ukuba ama-
doda amabini esiwaziyo abesama abhubhe
nge November. Siteta o Messrs Henry
Mtongane wase Cradock owabeke ekwa
Ggirashe apa e Qonce no Henry Xuku obe
titsha e Vaal Bank e Glen Grey. Omabini
lamadodana ibingabaxhasi abapapamileyo
be Mvo ikwangama lungu o Manyano nge-
mfundo — amaziko ke lawo okugeqeshela
impi entsha eyakuba noncedo kumzi Ontsu-
ndu kwisizukulwana esizayo. Sikhuza izi-
*kk

Yinto eyomelezayo nekutazayo kam’bhali
wendaba ze koranti ukuva ngabalesi bepepa
elo lake ukuba bamana ukuba nendawo aba-
zinandipayo. Ingaba siyaxoka xa siti lama-
zwi omhlobo wetu wakude sanele ukuwafu-
nda yaza intliziyo ayanela :—“Waldecks-

Barkly West, 23 Dec., 1886.—
ku
Mhleli we Mvo Zabantsundu—Ndiyabulela
mfo ka Jabavu, ndibulela umsebenzi wako
omkulu owenzileyo. Wanga ungadla ubom
obude. Ndibulela ukuba utshaba Iwama
Mpondo uloyisile; umoyisile u Rulumente
nemikosi yake, inqwelo zake zokulwa uzi-
tyumzile, abakweli bamahashe ake ubatyu-
mzile. 2. Amatshoba enkomo zama Mpo-
ndo uwasindisile ; imipefumlo eliwaka yama
Mpondo uyisindisile, umhlaba wama Mpondo
uwusindisile; namhla kuteta uxolo Ema-
mpondweni, oko kubangwe ngawe ngelipe-
pa lako. Makabulele wena Amampondo,
nguwe olusebenzeleyo oluxolo. Mhlaimbi
angati yena um-Mpondo: ndizoyisele ngo-
kuteta kwam, kanti hayi. Nditi maze mfo
ka Jabavu wenjenje nangomso, nabuke na-
mhla ubugora bako, nabuke namhla uburoti
bako namhla ulwile ubulwela amawaka-
waka abantu usilwela iziko lika Ngqungqu-
she, lika Hlamba Ngobubende, lika Faku,
namhla utwele indwe kulo lonke ilizwe, na-
mhla o Rulumente bayakoyika ukufumane
benze ikomkulu letu Inkosazana namhla
inamehlo ayo, anguwe ke. Uze ungalindi
mntu, akuko mntu ungakubulelayo kowenu
sizizidenge tina. Kangela Kumnye yedwa
nguye oyakukubulela, tina asingabo abantu
sizizitunzi, silibele likwele lokukweletelana,
Bafa abalileli bohlanga kwasala wena we-
dwa mfo ka Jabavu; yomelela akuwedwa
u Nomdali wako, wokoyisela zonke imfazwe
ozilwayo. Ndipinde nditi, wanga ungadla
ubom obude.—NTLOLA-YO-HLANGA.

Umanyano Ngemfundo,

Ngokommiselo intlanganiso yelibandla
yadibana ngexa le 11 kusasa e Rini ngo- mhla we
4 January, 1887. Amalungu ayeko amadala ngo
Mr. J. Tengo-Jabavu Vice-President, Mr. B.
Sakuba Secretary, Rev. E. Magaba, Messrs. T.
Bottoman, J. S. Dlakiya, S. S. Mwahla, C. Mailin'
tshana, W. W. Mjokozeli, S. T. Danga, J.
Matimba, S. Nikelo, S. Rwexwana, ,J. J. Jabavu. J.
Magaba, R. Fini, Eben. Tsewu. no Miss Yake.
Amatsha 1. W. Wauchope. A. Gontshi,
(Ungeniswe ngu Mr. Jabavu engeko) P.
Nkosinkulu, no H. Y. Beuzana. lyizimase
kamnandi impi yase Rini intlanganiso.

Emva kwamatiletile okuqgala azingxelo
yentlanganiso engapambili, amagama, ezizatu
zabangekoyo, kungenwe gum- cimbi wemali yo
Manyano ekubonakele ukuba nakubeni kungeio
mqulu ukoyo intlan,t%aniso ayinatyala amalungu
akale ngokuti ezindleko zibangwa ngabalungi-
seleli kuba basuke benze ukutya okun?abileyo
kakulu ipudini ne tadi namanye amafityofityo ase
Mlungwini. Atikufuneka ezi plain kuba sakuzeke
kunga- yiwe kwendiwa.

Ingxoxo ezibekwe pambi kwentlanganiso zezi:
—(u) “Ukuba u Nobhala wale ntlanganiso
ayalelwe ukuba abhalele u Mongameli wolu
Manyano u Rev. E. Makiwane incwadi
yokuvelana naye ezinkatazweni akuzo ezibangele
ukungafikeleli kwake kulentlanganiso ngenxa
yoku gula kuka Miss Majiza okwalilungu lolu
Manyano,” engeniswe ngu Rev. E. Magaba; (b)
Izimiselo zolu Manyano maziguqulwe zimiselwe
ukuba kubeko intlanganiso kwizi qingata zonke,
ezoti

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION).

zona zitumele abatunywa bazo kwi

ntlanganiso enkulu,” engeniswa ngu Mr.

MR. SAKUBA : Lento iyivoti inzima,
nakwelilizwe isand’ ukwenziwa eNgqu-

J. Tengo-Jabavu; (¢) “ U Rulumente maka shwa, e Dikeni, nase Nxukwebe ngenxa

tunyelwe incwadi yokumbulela ngenxa
yendlela yoxolo neya nelisayo agqibe

ngayo udushe obelusema Mpondweni;”

ingeniswe ngu Mr. T. Bottoman. Eka

Mr. Dlakiya nge zohlayo ezikuleni ibuyi-

swe umva ngumniniyo.

Ingxoxo ezatunyelwa yintlanganiso eyayise
Macfarlan eTyume kule zezi— (a) “Umyalezo
owanikelwa u Nobhala ukuba abhalele
intlanganiso yapesheya kwe Nciba eve ukuba
abantu belazwe bakusipina isituba ngaie ngxoxo
yoku vulwa kwe bulandi; nango kumelwa e
Palamente; nangoku totywa kwe mivuzo yo
Titshala; nangoku guqula [eya ntlanganiso ibekwa

1(1}17) “ Ku- ngenziwa ntonina
ukwandisa ukufunda incwadi kwaba Ntsundu?”
(c) Into efa- nelwe kukwenziwa nge Jubili yo

Lumanyano.’

yemizamo yomntu omnye mhlaimbi aba-
mbalwa abayiqondisileyo. Lengxoxo
ingapaya kwengqondo zabantu bapesheya
kwe Nciba nabambalwa abayaziyo aba-
kakwazi ukushumayela. Nale ntlanga-
niso yo Titshala kufuneka ike iyifundi-
swe. Noko bayivayo emapepeni ngama-
nkentenkente avakal’ emnandi abange-
nakwenza nto ngawo. Pambi kokuli-
ndelwa ukuba bayishumayele ivoti ma-
bagqale bayifundiswe.

ILWANGANGUBO: Ndiyaqonda ukuba
ndihambele into ngoku. Ndibe ndilu-
tshaba olukulu lo Manyano Ngemfundo
ndoyiswe zizenzo nayinyaniso zalo. Le
ntlanganiso inentshaba ezinkulu, ngoku-
kodwa kwabafundileyo.—Isiseko sentla-
lo yetu yivoti. Ndidanile kukubona
inxenye yetu bantsundu isiti masipume

Mntan” Omhle;” (d) “Amalungu Omanyano maka  wintq Zolaulo singabi nazwi kuzo. Im-
linge kwindawo akuzo ukubhala imitandazo yoku  j,nice kakulu inteto ka Rev. P. Mzimba
chasa ibulandi iye ku Rulumente.” (e?“Abapati ayenze e Simnareni e Dikeni ngo No-
abatsha bolu Manyano maba nyulwe kule yomper, yabonakala ngesi Ngesi kwi

ntlanga- niso.”

INGXOXO

U REV. EBEN. MAGABA ute, Unobhala

wola Manyano makazibeke zonke incwa-
di ezibhekiselele kumyalezo wentlanga-
niso zase Rwarwa eyayite makabhalele

i President yentlanganiso yapesheya kwe
Nciba i “Mutual Improvement Society.”

U MR. BEN SAKUBA Uchazile koyo
ukuba incwadi yabhalwa into enge-
kuye yimpendulo, kuvakala ukuba ya-
tunyelwa ku Mongameli wo Manyano.
Ute i President yase Geuwa u Mr. Geo.
Pamla ulundwendwe lwale ntlanganiso
kusalungile ke ukuba acelwe asipe inteto
apendula ngayo ku Mr. Makiwane.

UMR. J. J. JABAVU uvumelene nelo-
kuba simve u Mr. Pamla.

VICE-PRESIDENT : Pambi kokuba
acelwe u Mr. Pamla ngekuke kuviwe
kumalungu ayeko e Rwarwa umpunga
wento eyatunyelwa kuye.

REV. E. MAGABA : Emva kokuba sitye
i lg(usha ezintatu ¢ Rwarwa singeba ngaﬁi
(kwahlekwa). noko lingaxelwanga lonke
inani letu, Umongameli wavelisa icebo
lalencwadi kutetwa ngayo. Wonke uba-
ni usasikumbula isaziso esasivulela uselo
Iwebulandi pesheya kwe Nciba, kwaza
kwako intlanganiso enkulu e Gcuwa yo-
kuchasa lonto. Okunene yacinywa esa-
zisweni londawo ivulayo. Akwanela
kuba abuvalwanga impela kwenziwa
ituba lokuba bungafumaneka xa umntu

aye nepepa lemvumelo. Ukuchasa lonto
kuvakele imizamo yabafundisi bodwa
nezinye izihlobo zabantsundu kwatshiwo
e Palamente—ayibonakalanga imizamo
yabantu bapesheya kwe Nciba kweso
situba ebulandini nangokumelwa e Pala-
mente alivakalanga izwi labo.

MR. J. J. JABAVU : okunene lwalu-
njalo uluvo Iwentlanganiso ¢ Rwarwa,
Kaﬁifuna uluvo Iwapesheya kwe Nciba

uba uluvo lwabantu bakona lunexabiso
njengolwaba lapa.

MR. G. PAMLA: Ute eligama lobu Pre-
sident limggitile kuba kulindelwe izinto
nenteto ezinkulu ezipuma kulo angenazo
yena, uyakwenza mbalwa. Wayifumana

incwadi ye President neye Secretary yolu
Manyano. Ngokutotywa kwemivuzo yo-
“Titshala belazwe baxoxa kakulu bechasa
ngamandla ezintlanganisweni zabo aba-
nceda nto yapulwa noko kwatatwa ipo-
nti ezimbini eshumini. Benza imizamo
emikulu ngotywala. Abarwebi babecele
imvumelo yenyanga ezintatu baxolela
Ukubhatala imali yomnyaka betengisa
ngezonyanga zodwa kodwa ngenxa ye-
ngxolo eyenziwayo yati nento eninzi
eiayise 1zinikiwe yazihlutwa. Into ati
akatandi kufane axoke ngayo luluvo ne-
simo sabantu bapesheya kwe Nciba apo
baqubela kona. Yona ibulandi ayitengi-
swa, akuselwa, nangona beko abebayo
ngasese, lona inxila elipete ibotile unge-
boni. Ngokudibana nolu Manyano ute
eyabo intlanganiso yahlukile kule, kuba
yona yeyokunceda iziqu zabo. Akutetwa
sixhosa kuyo, nokuba ilungu alisazi Isi-
ngesi linyanzelwe ngumteto ukuba liku-
mshe xa [itetayo (kwahlekwa), ekubeni
kule yo Manyano kutetwa Isingesi ne Si-
xhosa ngokufanayo. Wazilungiselela
ukuza kubonela ukupatwa kwalentlanga-
niso ukuze abikele amapesheya kwe Nci-
ba babone into abangayenzayo kuko uku-
zimanya nayo nokuzimela bodwa. Ngo-
kumelwa e "Palamente abazange baxele-
Iwe nakuba angati bafuna amalungu
amabini—elokumela Abatembu neloku-
mela elase Mamfengwini.

MR. S. S. MWAHLA: Umbulele u Mr.
Pamla ngengxelo yake, wati uvile ukuba
aseko noko amanxila abubayo, yena uti
ezintlanganiso ngezibambisana ekuyibu-
laleni lenkohlakalo.

VICE-PRESIDENT: Wenze ibali le-
si saziso sotywala ebonisa ukuba ungabu-
tenga ngangentando nan%(oku uye nepe-
pa; Waioshelisa ngokuti kulendawo uku-
yo ngoku lomcimbi akaboni ukuba kuko
nto engenziwayo ngapandle kokuvaka-
lisa usizi lwetu ngokusuke uluvo Iwa-
bantu lube yimpangalasane kulomcimbi.
N%(emali yotitshala ute asikulungelwa
kakuhle kuyingena kuba imali yapeshe-
Ka kwe Nciba ayifani neyelilizwe ubesu-

e nawupina umfundisi agaule ngokwa-
ke ati esisikolo sifanelwe yimali etile
esiya yimali etile, Yilonto ezinye bezi-
fumana amakulu eponti namashumi nga-
sibhozo. Wenza ambalwa ngonyulo.

REV. E. MAGABA: Noko ambulelayo
u Mr. Pamla ngokusichazela isimo seliya
zwe unosizi ukubona ukuba abantu bape-
sheya kwe Nciba balele, bawanyabele
amalungelo abo.’Bangovuma zonke. Asi-
nakwenza zwi ngemali yotitshala zakona
kuba ukwapulwa kwayo ngu Rulumente
wayedibene nabongameli bazo.

MR. T. BOTTMAN : Lengxoxo kade ibo-
nakala kwi Mvo umpesheya kwe Nciba
awubonakalisi nto. Simelwe kuzikataza
ngawo kuba bakwasiti. Into embi kwe-
lazwe kuteta izibonda zodwa ezimana
ukutsalwatsalwa zibhekiswa ngapa na-
ngapa. Ititshala ezi niteta ngazo lusapo
kwelazwe olungazelwe nto. Nalento yo- ,
nyulo sibe siti nje bafuna amalungu
amabini bayiposile eyona nto inkulu
%'okuba ngobanina abayakuba ngabanyu-

i. Ute, akona na amaxego kwi Mutua
Improvement Society?

MR. PAMLA : Awako !

MB. BOTTMAN : Afenele ukungabiko
kuba akasiva Isingesi (u Mr. Pamla ute,
ayasiva), nakwaziyo ukusoma ateta isi
Bhulu sodwa (kwahlekwa). Kulusizi
ukuti kanti i President namalungu entla-
nganiso yapesheya kwe Nciba abalwazi
uluvo lwabantu beliya zwe ekubeni iyi-
ndawo yabo ukulwazi nokubafundisa.
Tina masenze konke okusemandleni etu
ukuvusa nokuba satiywa.

Mvo ye 30 Dec., 1886, inteto eti makakwe-
lele umntu omnyama kwindawo zolaulo
aziyekele umlungu yedwa ukuze silu-
ngelwe. Bekusakuti kudala inja yakuba
lisela ibotshelelwe umgoqo entanyeni
oyakuyitintela yakufun’ ukungena nga-
maroba. Lamakulu mahlanu eponti abe-
kwa pezu kwevoti yabantu abamnyama
base Transkei ngumgoqo wokubatintela
emalungelweni abo. Into engeyisetye-
nzwa kungenisa amagama encwadini
yabanyuli.

REV. E. MAGABA: Ipesheya kwe Nci-
ba ligutyungelwe yingubo yobudenge
nobunyama ofundileyo uti akuya kona
bumwele. Balele, balele bonke. Kodwa
ke zona ititshala zoyika ukukatswa.

MR. J. J. JABAVU: Le ntlanganiso ma-
yiyifundise leya yase Transkei.

MR. BOTTMAN : Ulutsha lwapesheya
kwe Nciba aloyiki kukatswa, lutata kwa
umkondo woyise ukungazikatazi ngento
zolaulo — ““ Umvundl” uzek’ indlela.”
Ixesha lokubashumayeza ligqitile, seku-
funeka inteto ebukali yokubavusa siya-
valelwa e Palamente, Kuba ngala £500
kunganyula abantu abahlanu qa kwela-
zwe abanjengo Ndema no Feltman kanti
xa nga kusenziwa ubulungisa abantu
abamnyama ngebebekwa ishumi leponti
umlungu abe £25 kuba tina asinamali.

VICE - PRESIDENT: njengokuba
intloko ka Rulumente u Sir Gordon
Sprigg elapa e Rini ngoku makatunyelwe
abanyulwa balentlanganiso baye kudiba-
na naye ngalengxoxo. I Transkei yi
Ngilane yetu simelwe kuyilungiselela.
Watelela u Silwangangubo no Mr. Dlaki-
ya u Mr. Bottoman esekelwe ngu Rev.

E. Magaba wacebisa ukuba abatunywa
abo maze bapatiswe nezinye ingxoxo
ezililisa umzi ontsundu ngapandle kwale
yokumelwa kwe Transkei e Palamente.

MR. S. NIKELO: xa into seyite
intlanganiso mayenziwe akufuneki nta-
ndabuzo. Nezikatsi kuteta ngazo nokuti
lonto abayifuni banyanzelwe azinamse-
benzi fumane kwenziwa amalungelo obu -
gwala nje.

ABANYULWA.

Kuvunielwene ukuba kutunyelwe isi- ne ku Sir
Gordon. Lalelo ilungu labhala amagama amane
epetshana elicinga ukuba afanelekile.
Kwanyulwa o Messrs.

J. Tengo-Jabavu, T. Bottoman, B. Sakuba,

no Rev. E. Magaba.
INCWADI ZABA NTSUNDU.

Lengxoxo yayi petwe yintlanganiso
yaba Fundisi %ama Hlelo eyayise Qonce
ayabi nandawo igqiba kuyo. Umanyano
luncedisa elo cebo. Emva kokuba u
Rev. E. Magaba ewutshizile umoya we
ntlanganiso yase Macfarlan ngale ngxoxo
kutete o Messrs Siwangangubo no S. Ni-
kelo abate kufuneka incwadi ezipuma
ezinggondweni yimfeketo o“Nomgogo-
0’ ‘no Uvela pina Fanti” kufuneka
inc_wadi eziya kuyirweba ingqondo yom-
esi.

REV. E. MAGABA : kucukunyiswe
into esentliziyweni yake le. Makumiswe
ikomiti eyomeleleyo iyikangela lengxoxo
amatuba ayo.

VICE - PRESIDENT: uyatemba
ukuba konyulwa ikomiti eqinileyo
etemba ukuba yopumelela; yena noko
ubabona abantu Abantsundu bengaku
ginyeli mate ukulesa. Ngati nokuba
zide zako ezoncwadi zininzi azikuba naba
lesi, kuba nabafundileyo baya nqena
ukulesa. Akungeze uyibone i Titshala

igondele encwadiginandle kwase
;‘;l]k%‘f(?ﬁgeke bageliswa

Amawetu anqgena

ukukutalela ukulesa.

ukulesa indaba zekoranti zemihla ngemi-
hla, eziteta ngamalungelo eziqu zabo,
banokutinina ke ukunonelelaamabali
amanyange nokulungiselela izizukulwana
ezi zayo.

MR. MWAHLA utelele. Ikomiti enyu-
lelwe lomsebenzi ngo Revs E. Makiwane
P. J. Mzimba, E. Magaba, Messrs Tengo-
Jabavu, P. Tyamzashe. W. K. Ntsikana
A. Gontshi, no I. W. Wauchope oyakuba

I JUBILI YO MNTAN’OMHLE

Kuggitywe kwelokuba lomcimbi unyu-
lelwe 1 komiti yoku kangela into enge-
nziwayo lolu Manyano. Ibe ngo Revs.

E. Makiwane, P. J. Mzimba, W. B. Ru-
busana, Messrs Tengo-Jabavu, B. Sakuba
no P. Tyamzashe banikwe igunya loku
wuquba lomcimbi nelokuhlomela kweli
nani labo.

UBUNXILA.

MR. I. W. WAUCHOPE : Ute lengxoxo
okuba amalungu olu Manyano makabha-

e kwindawo akuzo imitantazo echase
utywala ngeyike iyekwe ukuxoxwa lude
lugekezeke Umanyano njengokuba luza
kugekezwa, amalungu angamanye aka-
nazi tozela zaneleyo kwindawo akuzo.
Yena ungu Nobhala we ntlanganiso yaba
zili woka ayingenise lendawo kuyo.

VICE - PRESIDENT: Uvumelene no
Mr. Wauchope, wangenisa icebo lokuba
nalo umcimbi ngewunikwa abatunywa
abaya ku Sir Gordon. Yavuma intlanga-
niso.

MR. WAUCHOPE : kuko into enga-
gondwayo ngama kowetu xa kubhalwa
lemitandazo iya ku Rulumente. Into
ebangela ukuba ati noko selemaninzi
amagama abhaliweyo angabi namsebenzi.
Into elungileyo kukuba kutengwe ama-
pepa ohlobo olutile okubhala imitandazo
ukuze kungabiko mposiso.

Intlanganiso ivumlene ukuba i Bhayi
ne Rini ne Qonnc zibute imali yokulu-
ngiseleia amapepa emitandazo itunyelwe
ku Nobhala u Mr. Sakuba e Qonce
azepacelwe kuye ngaba bhala amagama.

IPASI

MR. W. M.JOKOZELI i Pasi ayika-
hlukani nati noko kutiwa ayiko Emte-
tweni, mayinikwe abatunywa abaya ku
Sir Gordon. Kwavunyelwana.

INGXELO ZE KOMITL

Akubangako ngxelo. Intlanganiso ya-
vukalisa ukukalaza kwayo okukulu nga
kwi Komiti epete olu Manyano ukuba
ekuEelem kwexesha layo ingenzingxelo
ngobu gosa bayo.

IBALI LABA NTSUNDU.

Amanene ayenyulwe ukubhala iBali
laba Ntsundu o Rev. P. J. Mzimba ;
Messrs W. W. Gqoba; W. K. Ntsikana
no Alex. M. Njokweni akomelelanga
kulowo msebenzi abengeko onke akaba
nengxelo ayitumelayo kanjakago.

Abatunywa koyintloko yo Rulumeni u
Hon. Sir J. G. Sprigg, babe nokudibana
naye ngolwesi-Tatu ukumka komhla. Si-
balisa ngokufutshane:—

INGXELO YABA TUNYWA

Kucelwe u Mr. B. Sakuba ukuba apa-
kele intlanganiso udaba lokudibana kwa-
ba tunywa no Sir Gordon Sprigg.

Ute: Into yokugqala abayenzileyo ku-
kumxhumisa u Sir Gordon ngenxa ye-
ndwe atweswe yona yi Nkosazana
yokuba namhla engasenguye u Mr.
selengu Sir. Kulandele incwadi epuma
entlanganisweni yoku bulela u Rulume-
nte ngokulugqiba kakuhle kangaka
oludushe be%use Mampondweni, no-
mnqgweno wokunga lomoya upolileyo
obonakaliswe empatweni yoludushe wa-
ngamana ungasi similo sika Rulumente
kuyo impato yake yaba Ntsundu.
lipendule ngenteto ende u Sir Gordon
intloko zayo ebulela ukuza kwaba tu-
nywa kuye kuba ebakangelela ukuba be-
lapo nje ﬁamele zonke izizwe ezintsu-
ndu; yaye lonto iyakudala imvi-
siswano pakati ko Rulumente nabantu
abamnyama. Wabulela nendawo yoku-
ba siligonde iwonga alinikiweyo, watsho
esiti Inkosazana ipete intlanga ezininzi
ezimhlope nezimnyama, kwelilizwe ke
nguye opatele Inkosazana. Empatwe-
n1 yake akafuni mketo, ufuna ukubapata
bonke abantu be Nkosazana ngokufanayo
Wamfunda esemncinane umntu omnya-
ma waza wamtanda yonke into ayenzayo
ulinga indlela zokumnyusa ngentlalo
ngobu Krestu, nange mfundo. Okunene
ake ako amaxesha amabi ekute emalinge-
ni ake kwako ubugquduﬁc}udu, kodwa
ke into ezidluleyo zezidluleyo mazi-
ngcwatﬁ/we sikangele pambili. Xa kuko
isiroro kubantu abamnyama mabeze nge
ziqu ku Rulumente okanye bambhalele
ngokwabo, lento yokwenzelwa ngaba
Fundisi nabanye abantu abati bazizihlo-
bo zabo iyampitizelisa u Rulumente
anga yazi apo ikona inyaniso. Ngeku-
liwe nama Mpondo ukuba yena Sir
Gordon angali kuba olu laulo Iwake lu-
laulo loxolo. Namaxesha ayatembisa
ngati Umdali uya ncuma pezu kwetu
ngoku lungisa imveliso yomhlaba.
Mayelana nevoti singavakalisa.

INGXOXO NO SIR GORDON SPRIGG.

UMR. TENGO-JABAVU ungenise ingxoxo engo
kumelwa kwe Transkei e Palamente. Wati
kukomteto owawu singetwe libandla le Palamente
ngonyaka Oggqitileyo. Ute lowo mteto wawu calula
ibala kuba wawumisele ukuba Ontsundu angabi
nguye umvoti ngalo lonke ixesha engekabi
nambhlaba nendlu exabiso liyi £100, kanti omhlope
kwanele enaza ezonto zikwixabiso le £25.

U SIR GORDON SPRIGG ute ukupe- ndula abantu
bapesheya kwe Nciba base pantsi, abakafanelwa yi
voti, nakweli- lizwe basaqutywa ngokwe gusha
Abantsundu ukuya kuvota bengayazi neyona nto
bayenzayo. Kwinto zoluhlobo gatembele kuba
Fundisi nakube Lungu be venkile. Kanti ivoti
yenzelwe ukuba ulowo nalowo avakalise ngayo
umxhelo wake ngoku patele kwicimbi esazeke isi-
ngetwe ngumzi.

U Mr. TENGO-JABAVU upendule wati mayelana
nokuvisisana nokungavisisani kwengxoxo ngaba
Ntsundu, yinto eyaze kayo ukuba nakwaba Mhlope
bako ka- kulu abangagqibileyo ukuziqonda ingxo-
xo esazeke zisingatwe ngexa lokuvota Londawo
ngoko ayimandla mani. Abantsundu balinikwe
ilungelo levoti bengekaliqondi baza abasebenza nto
ngalo, nabate banofifi ngalo abakalonakalsi.
Yanele iminyaka benyula amalungu e¢ Palament
Abantsundu, akukabiko nalinye ilungu
abulinyulileyo elite layigxeka lonkundla.

U SIR GORDON SPRIGG ute Abantsundu base
zingxungxu  (barbarians)  ngoko  abanjalo
abakafanelwa kukuba uluvo Iwabo luvakaliswe
kwinkundla ertl.jen a- leyo ye Palamente. Ngemihla
yon%ulo basa fundiswa amagama abadyareleneyo.

MR. TENGO-JABAVU ute umnumzetu
woyivuma yona into yokuba aba baribari belilizwe
bahlukile kuba baribari bamanye amazwe
abantloko zixineneyo ; abeli bebenombuso wabo
wenkosi ongahluke kuyapi kulo wama Ngesi.
Amapakati Enkosi anokulinganiselwa namalungu e
Palamente. Abantsundu beli babonisile kanjaqo
ukuba  abalitabati ilungelo loku vota
bengekaliqondi, . bakulitabata abalonakalisa
nganto. Yena usangqinelana noluvo luka Sir Gor-,
don awaluvakalsa e Monti ngo 1877 nga-
lomcimbi.

U MR. GORDON SPRIGG ute lonteto
uyayikumbula kakuhle. Bayazina abatunywa
uﬁu a Abantsundu abayifuni  bengayikatalele
ivoti. Bangaba bayamazi u Rev. P. J. Mzimba wase
Lovedale, uke yena walesa kwi “Mvo” inteto
yalom Fundisi ubekekileyo ate kuyo Abantsundu
ngebepuma bangabi nanto yokwenza nento
zolaulo; ngebeyekela Omhlope ukuba alaule.
Lenteto yena uyinandipe unene, kuba esiti
Ombhlope unokumlaula ngemfanelo nangobubele
Ontsundu. Luyintonina uluvo Iwaba tunywa ngale-
ndawo ?

U MR. TENGO-JABAVU ute olwake uluvo
alungqinelani noluka Mr. Mzimba uziva enako
ukuwupendulela umzi Ontsundu. Nawo
awusokunggqinelana nalowo Mfundisi
ubekekileyo. U Mr. Mzimba wenze umlinganiselo
n}iaba Ntsundu base America abantlalo nebali
lahlukileyo kwelaba Ntsundu beli.

U SIR. GORDON walate ku Mr. Bottoman ukuba
yena utinina ngenteto ka Mr. Mzimba, upendule
wati akavumelani naye ubhekise ku Mr. Sakuba ote
umcha- se kanye u Mr. Mzimba.—Ngo quarter to 4
kufike osi Sandla kwabonakala ukuba abatu ywa
bahlukane no Sir Gordon kula ubenomnqopiso
kwenye indawo, ate usakolwa maze abatunywa
babuye bafike ngo 9 kusile. Babekuti
makugqitywe

abatunywa kuba bemka kwanini ngomso
wati lomsebenze bangawo mkulu kuna—
lowo bausukela emakaya. Kwaba kuya-
vunyelwana.

Babalisele intlanganiso benjenjalo aba—
tunywa ngabanye kwasuka u Mr. P.
Nkosinkulu wati lento ka Mr. Mzimba
imenzakalisile ngeyi funelwa iqinga lo-
kuba makayilungise inteto yake.

U SILWANGANGUBO ute ifanelwe kubu-
lelwa i Komiti. Lento yenziwe ngu Mr.
Mzimba ibuhlungu kuba iyaku wenza-
kalisa wonke umzi Ontsundu. Tyaku—
khutaza intshaba zamalungelo nemfanelo
zaba Ntsundu ize tyafise abazizihlobo. U
Mr. Mzimba ebantwini ulolu hlobo lwe-
nto endaka ndayiva. Kwakuko ikoboka
eligqobokile elaligeshwe 1i Bhulu. Beli—

ngakwazi ukupata umsebenzi, into enku—
lu belihlala litandaza ukuba u Tixo alipe
ubutﬁrebi. Lati ngenxa yokunga pendu-
Iwa komtandazo walo lada lamana ukuya
kutandaza ekositinini ukuze umtandazo
unyuke uqulungene ungabi lusali olu-
gqibe indlu yonke nokuze ube nendawo
yoku puma pezulu. Kanti i Bhulu liyi—
gqibile ukuyi bona lento; ‘wati akuyaku—
?uqa ekostineni lakwela *pezu kwendlu
akuvela pezu kwe kostini. Ute aku ko-
va ukutandaza lati.—Ja Abram bed en
werk (Ewe Abram tandaza usebenze).
Lapuma selihamba ngezingqi lisiti u
Tixo ulipendule laziti jwi emsebenzini
lanqika 1zipunzi, lasuka latyeba alawota
Ukutsho ke akwanele ukuvuma ingoma.
namaculo ka Dafeti zesi linde ukuzi lu-
ngiselwa izinto singasebenzanga.

Intlanganiso ivumelene ngamoya
mnye ukuEa abhalelwe u Rev. P. J. Mzi-
mba ayalatelwe ingozi eyenziwe yinteto
yepepa lake.

Kute kuba ibingasakubuya ihlangane
intlanganiso ukupulapula ingxelo yaba-
nyulwa abebetunywe ku Sir Gordon
Sprigg kwasekusitiwa ingxelo yovaka-
liswa emapepeni.

Ngolwesi-Ne (6 Jan.) babuye bahla-
ngana nelo tshawe longamele u Rulume-
nte lati ke lakuti mauhambe umsebenzi.

U MR. J. TENGO-JABAVU wa(i)alla ngoku
ti izolo besite ga ngoluvo luka Rev. P. J
Mzimba lokuba Ontsundu ngepuma eku-
kangeleni nase kulungiseleleni into zase
mbusweni. Abatunywa baluvakalisile
olwabo uluvo lokuyi chasa lonteto yelo-
nene lingu Mfundisi. Bate bakuyibali-
sela nentlanganiso pezolo nayo yamoya
mnye nabo.

U SIR GORDON SPRIGG ute lonteto ka
Mr. Mzimba uyikankanye kuba ebefuna
ukwalata ukuba bako abantu abanoluvo
olunjalo yena okwake ukubona kufana
nokuka Mr. Mzimba. Abantsundu ma,-
babatembe Abamhlope ukuba banoku
balaula ngemfanelo. Nokoke yintwana
leyo. Nangu umbuzo.—Bayalifuni
Agantsun u base Transkei elilungelo?
kuba nantsi enye into beyinikwa ipa
ivoti kuya kungena irafu ezi zama phe-
kepheke nezinye ezingekoyo e Transkei
ngoku.

U MR. J. TENGO-JABAVU ute bona aba-
zele lonto, bezele into ebiselide yangeni-
swa ¢ Palamente nyakenye yokuba Aba-
ntsundu belo bayinikwe nokuba bayayi-
funa nokuba abayifuni ivoti; bati ke
mabati ukuba bayayinikwa bayinikwe
kwanjengokuba abeli benikiwe banga-
twaliswa ubunzima obungasakutwalwa
ngabanebala elimhlope, kuba ngati uku-
calula okunjalo kuyakudala ubutshaba
kwaba Ntsundu naﬁa Mhlope obungeko-
yo ngoku. -

U SIR GORDON : Make silibale ukuba
kuko umteto onjalo owaka wangeniswa
sikangele isambuku sento. Uyayifuna-
na umzi opesheya ivoti?

REV. MR. MAGABA upendule wati
njengokuba umzi opesheya usebuhlwe-
ntshini yaye ivoti iyakuza nomtwale
ngapezulu werafu rafu. ukuba bekusitiwa
ngoku yiyo le ivoti yitabateni nemitwa-
lo yayo, umhlaumbi hlalani ngalentlalo
nikuyo bebenganyula ukuhla ngale mpa-
to yabo. Abanyulwa bamvumele u M.I.
Magaba.

U SIR GORDON SPRIGG nakuye kubo-
nakala lonto. Akuko bungxamo bani
ukubanika ivoti abantu base Transkei.

U MR. TENGO-JABAVU : Ivotii yafunwa
ngama Ngesi pesheya kwe Nciba nama-
pepa endaba elilizwe ati mayingeniswe
u Rulumente ubeselede wayingenisa
ngoluhlobo balukhalazayo, kusekuhleni
ke ukuba uluvo lomnumzetu selutsho
emva.

U SIR GORDON ute ngati ingake iyekwe
i Transkei iqube ngoluhlobo iquba ngalo
indawo ezinjenge Kokstad nezinye ezina
Mangesi amaninzi zingabandakanywa
ne Barkly East zenziwe isiqingata esinye
sokunyuf; amalungu. Yaba iyapela lo-

Ingxoxo yesibini— Utywala.

U REV. E. MAGABA ungenise umcimbi
wokutengisa ngotywala kuba kubonakala ngati u
Rulumente uxenga xengela uku- wabhubhisa
lamabalana akoyo anjengala kungena kutengiswa
utywalwa kuwo kwa Kama nakwezinye indawo.
Umngweno waba Ntsundu kukuba lamabala mawa-
ndiswe kunokuba atshatyalaliswe.

U SIR GORDON SPRIGG ute luyaziwa uluvo
Iwake mayelana nomcimbi wotywala ubengavuya
bungatengiswa komhlope nako Ntsundu utywala.
Mayelana neziziqiki sezenziwe akakolwa yena
ukuba zincedile. Unengxelo ka Mr. Hemming naia
Mr. Chalmers owaziwayo ukuba ungumhlobo waba
Ntsundu bobabini bayangqinelana ukuba iziqiki
azincedanga, kuba Abantsundu bayabu- tenga
ezidolopini ezingenge Qonce ne Dike baze
bayekubutengisa kwiziqiki ngoko ke badla u
Rulumente. Enye into akukabiko zicelo kwaba
Ntsundu ngalo ndawo.

MR. TENGO-JABAVU: ute abantsundu ba-
zitumela nyakenye izicelo, baba bona ezo- zanele.
Ngendawo yokuba amabala enga- banga nalo
uncedo, angasuke yena ati n sandiswa. Iti indawo
ekolisileyo ukuba no- mntu ontsundu ibe libala
emakungatengiswa tywala kulo.

U SIR GORDON : kulento u Rulumeni ange-
fumane kuxaswa kuba amalungu e Palamente
asezidolopini amanye atengisa utywala ke ukumisela
ukuba bungatengiswa ingaba kukwenzakalisa
ibizinisi zawo.

U MR. TENGO-JABAVU : ute azinanto kuba
zonakele oko kopila abaninzi. ababantu baseleyo
abasasebenzi abasebenzayo ; abangenisi nto ke
kuxhasa umzi.

U SIR GORDON : niyazina kodwa ukuba,
ngokwenjenje nibopa izandla zika Rulumeni kwinto
yokuba nicele ukuba enze imiteto, eyodwa
yontsundu—into ke azama ukuyipelisa u Rulumeni
kuba yena usebenzela ukuba impato yabantu ibenye
ingabi nalucalulo.

U MR. TENGO-JABAVU ute itenina lonto ukuba
ipuhle xa abantu bazicelelayo ukuba
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isilingo sikweleliswe kubo, kanti kwinto ezi-
njengokuhlutwa kwemipu nevoti bacalulwa
bebengazicelelanga ? Akuko mntu uyakusi-
ririzela esi sicelo.

U SIR GORDON ute into yokuba ontsundu
aye elusizana e Palamente ecela ukuba uku-
ba makakuselwe ngomteto iyakubonisa uku-
ba ontsundu ubutataka ngumntwana, aze
amadoda alonkundla uasezintweni zevoti ati
makapatwe njengomntwana.

U MR. TENGO-JABAVU ute kutenina lento
kungabi sekunjalo pesheya kumadoda anje-
ngo Sir Wilfrid Lawson alwela kanye lento
icelwa ngabantsundu kwi Palamente. Lo-
madoda achase ukutengiswa kotywala aku-
katsho bani ukuba ngoko mawahlutwe imfa-
nelo zawo.

U SIR GORDON : imeko zeli azifani nezela-
pesheya. Kona isizwe sinye. Enye into
ndazi ngapezu kwako ngento zelapesheya
Ndazalelwa kona.

U MR. TENGO-JABAVU: umteto sewumisi-
we yi Palamente sekusele ukuba uhanjiswe
ngu Rulumeni womnumzetu akuko nto aba-
mnyama baya nayo e Palamente. Kunjani-
na kuke kulingwe iminyaka emihlanu.

U SIR GORDON : singafanelana sisikupa
isaziso sakomkulu sisiti mabungatengiswa
kontsundu kuyo yonke i Koloni ngomso,
into yokugqala yakuhlangana i Palamente
inga kukuba babuzwe qata ukuba bayenzele
nina lonto. U Rulumeni akangefumani ba-
xhasi ngeso senzo. Akakwenza nto kulo-
mcimbi ngapandle kokuba ade abe uyalelwe
yi Palamente.

U MR. J; TENGO-JABAVU: umnumzetu
unga bangaqonda ukuba into amabayenze
kukutumela izicelo ayakuti u Rulumeni azi-
nike indlebe.

U SIR GORDON: Ewe. u Rulumeni wozihla-

nganisa azibeke pambi kwebandla izicelo
ngelituba.

IP ASI.

MR. B. SAKUBA ute esinye isiroro esi-
de ngoku sangumkuhlane kubantu aba-
ntsundu yi pasi. Uko umlomo ekumana
kusitiwa umntu angahamba ngapandle
kwayo azasuke abanjwe; nasekuzeni
kwetu apa e Rini sike sajikwajikwa ngu-
nongqayi esiti sakumpendula ngokuti
akuko inteto wapasi. wati asinalungelo
lokuhamba namahashe singena ncwadi
yawo, lafumana lasiyeka ngemfefe zalo.
Sicela ukuba u Rulumente abe nento
nyenzayo yokusikusela, angabi yingqu-
kunyenibe sipela.

SIR GORDON : ute ipasi le ayiko emte-
twQii kubantu belilizwe. Noko ingeko-
yo ayingekanyelwe bani yona into yoku-
ba kufuneka impahla yabantu ikuselwe
ekubiweni, kanjako niyazi nani ukuba
abantu abamnyama abantonye. Abanje-
ngani nje akuko matandabuzo ngabo
ukuba akufuneki zipasi kubo kodwa ke
wona umndilili wabantu abangekapumi
kwintlondi zobumnyama akungelunge
ukuba bayekwe babe lusali oluhamba
napina lungenamggaliselo lugcinwe nga-
wo.

MR J. TENGO-JABAVU ute isinge sesikalo
setu siti njengokuba ipasi ingeko emtetweni
kude kwalunga kuba ayinaluncedo ililishwa
kubafuyi ekubeni isisixakaniso ebantwini.
Abantu ebayoleleyo ngamasela odwa kuba
__xa lifuna ukuya kuba e Qonce nokuba
kuse Batenjini licela ipasi lizambatise ngayo
ukuzenza umntu ofana nabanye kanti liba-
mba lilongalonga indawo ezidamdam. Uz’
ufike ke lamapolisa ehamba ebhomelana na-
bantu abalungileyo ekungeko nase pupeni
ukunyatela impahla yomnye. Asisateti ke
ngembambeselo eluhambeni ezenziwa yil
pasi, ugokoke mawubulawe kube kanye lo-
mteto umntu abohamba ezitembe ubuntu
bake engatembe pasi, nabebayo bangaba-
njwa busulu. Owona mteto ngewumiseleka
ngowokuquba impahla. Ngokwenteto ka
Mr. De Wet n Rulumente akafuni pasi; ko-
dwa kusekuhleni ukuba iza kwenzivva kuba
ngale Palamente igqitileyo kuko amalungu
atile e Palamente awungenisayo, akawula-
hlile ke nangezayo akubuya awungenise
siqanyangelwe okunye. Abanyebelezi aba.
njalo maze angabavumeli u Rulumeni yaku.
dibana i Palamente,

U SIR GORDON : ute lendawo iyavakala,
woti akufika e Kapa ake adibane no Mr. De
Wet nge pasi, akangeti woti ati, kodwa ke
abantu abamnyama mabamtembe u Rulume-
nte ukuba akasokwenza nto iya kubenzaka-
lisa.

Emva kwemibulelo evele kumacala omabi-
ni vahlukene intlanganiso evole kunene

UMPANGA KA MR. T. MAKAPELA

Kungosizi esivakalisa umpanga womhlobo

U Mr. Thomas Makapela, olishiye elipakad
ngo 6 January lo, Emncotsho. Ubeyi titsha-
la yase Tshatshi kulomzi wase Qonce nga-
wo lonyaka upelileyo, etabate indawo ka Mr.
Teyise Mboni, ononyaka ngoku ebhubhile.
U Mr. Makapela ebengumfo ozolileyo. Na-
kuba ebengenamfundo inkulu, kodwa wenz
umsebenzi omhle esitiyeni se Nkosi. Nge
Sabata yokuqala ku October wasikumbuza
All Saints’ Church isidlo sokuhlwa se
Nkosi. Umhlobo wetu u Mr. J. J. Irvin
khyeko naye ngalomini, kanti bobabini
sagqibelisa, kuba sapumla pezu kwabo
isandla sckufa ngokunaniandl

ngokuba ababuyanga babe namandla

etyalikeni emva kolosuku. Siyatemba

hi yobehle ifunyanwe indodana efane.

yo yokutabata inda.ro yake e Leopold

t. U Mr. Makapela ungcwatywe ng
January, ngu Bev. R. W. Stumbles. Ube-
ndoda eqinileyo.

SATURDAY, 15 JAN., 1887.

ON the appearance of

this, the first issue

this journal, after the mournful
we have lately received, we
refrain from expressing our

very deep regret at the death o
Mr JOHN J. IRVINE, the grea.
Lend and champion of Right and
ice for the native races of this

IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION)

land. The intelligence of the death,
might be proud, however keenly
which took place on the afternoon
of Sunday, 2nd January, in London.
will as it has done among our
white friends—strike a dull pain to
the hearts of vast numbers of abori-
ginal natives throughout South
Africa. At an age when most men
are said to have but reached the
prime of life, the inexorable hand
of death has laid him low, and his
place knows him no more. We
have known him, and followed hi
career for a considerable length o
time, and if there were three qualities
which more than any other dis-
tinguished him they were his fear-
less honesty earnestness, and
thorough devotion to duty. We
sincerely condole with the family of
—which'he  was so conspicuous a
member.  While Mr. IRVINE’S
figure has long  been familiar

among the  |eading merchants of
Kaffraria and the farmers of this

Province, it will be chiefly among
the native people that his death
will be felt to be an irreparable
loss. He was their tried, generous,
and true friend and spokesman. No
doubt Mr. IRVINE owed much of his
influence to his wealth, and the
popularity of that influence to the
manner in which he used it; but
the main power of his life was his
character. He was a man of de-
fined purpose, high and strong will.
Through life he has maintained an
unsullied and blameless conscience.
It was mainly the high tone of the
man which made him a power in
the land. In the days of the stern,
harsh, and indiscriminate measures
which Sir GORDON’ (then Mr.)
SPRIGG originated for repressing
and humbling the natives, Mr.
IRVINE heartily espoused the cause

of our people and earned for himself

their esteem and lasting gratitude.
It has been well said that next to
Mr. SAUL SOLOMON, he was the
most uncompromising champion of
native rights in the last Parlia-
ment ; and it is singular that his
last public act was the inditing, on
board the ship that bore him to his
fate of the unanswerable
letter which he left with the Hon.
Mr. SAUER for publication in the
Cape Argus against the iniquitous
quarrel that was being fastened
upon the Pondos by the jingo
party, aided and abetted by whilom
friends of the natives and of justice.
He had made the cause of the
Pondos especially his own, as the
debates of the last Parliament would
show : and it is very gratifying to
know that he has lived just long
enough to witness his advocacy of
this question crowned with success
by the recent settlement. How
during the want which prevailed in
1884-5 he succoured the famishing
natives in the districts of Kin
Williamstown and Stutterheim, is
perhaps not generally known. So
much did he do for the natives that
it is difficult for us, of all people,
to bestow on him the praise that he
has really deserved, without seem-
ing extravagant. But the Press
Opinions which we reproduce pay
warm tribute to the memory of this
distinguished citizen, which is more
eloquent than anything which can
come from the pen of a native.

Of Mr. IRVINE the Cape Times
writes:—¢

The report of Mr. J. J. Irvine’s death
came unexpectedly, though when he left
the Colony a few months ago the state of
his health caused his friends the mos
serious concern. He was, in many res-
pects an exemplary colonist. Of humble
origin, by steady, persevering industry
and enterprise he acquired wealth; and
nis mopey was then sunk to a very great
extent in the development of the resources
of the country. His farm. Waterford
must have cost him first and last, not far
short of £100,000; and though the invest-
ment was not a remunerative one
yielded the profit of a splendid example
of faith in the land. As a politician, Mr
Irvine was earnest, honest, and brave,
This. praise is more willingly accorded
him inasmuch as many hitter words were
written in the heat of political strife
which it would be vain now to recall. In
his advocacy of the native cause Mr
Irvine deserved the symgathy of every
lover of justice; and we believe that it
was an advocacy inspired by sincere and
genuine principle. The colony can ill

afford to lose such men. In political life
sencerity and earnestness are flowers of
too rare growth.

The Cape Argus remarks :—
The news of the death of Mr J J
Irvine, which reached King Williams-
town on Monday, will be received
throughout the Colony, and particularly
on the frontier, with feelings of the deepest
regret... Mr. Irvine's public life was

concentrated upon one

object; and it was an object Of which any man

colonist may differ as to the means by
which it must be accomplished. He said
.. once in Parliament that colonists should

~ bemoan their lot in having native

difficulties to settle—it was the task of set-
tling native difficulties that made this
country worth living in. So it was to
him, for, next to Mr. Saul Solomon, he
was the most uncompromising champion
f native rights in the last Parliament.
He was not eloquent, or rather, perhaps
it should be saig he was too impetuously
eloquent; but his singleness of purpose
and Stirling political uprightness of
character made him a man of mark. He
was perfectly independent of the prizes of
political life, but was considered as very
near office when the Scanlen ministry
was formed in 1881. Like Mr. Solomon,
he did not scruple to fly at his friends
when they were not going straight, as he
thought, on native questions. As for his
politic 1 enemies, he would give them no
quarter, so wholly convinced was he,
judging from the purity of his own mo-
tives, that they were wholly in the wrong.
In the disarmament days he was at the
height of his political vigour, and no man
of the best Opposition we have yet had,
for fighting power, struck right and left
more unweariedly than he. His local
Anowledge of frontier affairs was very
flose. During the last Gaika war, he was
frequently consulted by Sir Bartie Frere,
hisﬁocal nowledge and acquaintance
with native character making his opinion
of great weight. He was, of course, no
without severe detractors, the opposition
to his views going to the length of per-
sonal accusations of dishonourable con-
duct ; but upon one noted occasion he
boldly challenged his assailants to maAe
good their assertions in a Court of Law,
which, of course, they were unable to do,
and after that episode he received more
respectful treatment. Nothing, whether
of blandishment on the one hand or abuse
on the other, ever turned Mr. Irvine, from
the path his conscience ordered for him.
His death is a real loss to the country, for
the good which such a man might have
done with another spell of life before him
is incalculable.

Alluding to this sad event the
Port Elizabeth Telegraph says :—

The news received here on Tuesday last
that Mr. John J. Irvine had died in Lou-
don on the previous Sunday was a painful
surprise to all who read it
That his death is a severe loss to King
Williamstown and Kaffraria is readily
understood,; it is also a loss to the whole
Colong'. .
His chief obligation was to his mother,
who lives to mourn the apparently too
early death of her darling sou. From her
lips he first learnt the duty and pleasure
ot hard work, the love of honesty, the
religious principles which were never
paraded, but which guided him day by
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He never Anew what it was to be idle, he
kept his business hours as strictly as if he
were a junior clerk, and gave his evenings
to diligent study. Thoroughness was a
chief characteristic. He was precise to a
fault in making a bargain, and once made
as precise in carrying it out; hence he
passed for a hard man among those who
sign any document without reading it,
and regard a promise to pay in three
months as only a formal admission of a
debt. But he was liberal in ways not
intended to lead to the public prints, and
besides gave much valuable time to the
service of the community.

In 1879 he was returned to Parliament. .
His own supporters were always proud of
him, and even his sternest opponents
admired his energy, thorouglimess, and
persistency. What he believed to be for
the good of the country he advocated
pri\iately and publicly with unflagging
zeal ...

From the Cape Mercury (King
Williamstown) we cull the follow-
ing

.... The blow is not alone to the
fam%y circle of which he was the centre,
but Kaffraria loses one whose place will
not be filled. It was here that his early
struggles with poverty and disappoint-
ment were, an(f it was here that he
showed the true manhood that was in
him by standing up valiantly for what
he believed to be right and just. When
business abilit hadg laced him in a
position of independence, he gave to the
country for several years his indomit-
able ener(%y and rti_pened experience, and
never did flinch from the battle, or
swerve from the course he felt to b
ritght. His parliamentary record is one
of which any man might be proud,
because he fought for the “ wrongs that
need resistance,” and from the platform
which he took up he was a power in the
land on the side of what is true and good.
In many ways he was a pattern colonist,
but he showed his true patriotism in
choosing to maAe his home in the land
which had given him success, and his
splendid farm “Waterford” was not—as
the writer has special reason to know—
for the gratification of a particular hobby,
nor merely to satisfy a perfectly laudable
ambition, but from a conviction that
was a duty that he owed to the country
in his position as a inan of wealth, to use
his means to further the agricultural and
pastoral resources of the land in which he
lived. . . . The intense energy which
had ever been the chief characteristic of
Mr. Irvine led many to expect that he
would pull through, but he felt the end
was drawing near, and made every 1pre-
paration to be ready when the angelic
message was delivered—" Thou hast been
faithful in many things. Enter into the
joy of thy Lord.” It 1s a life with a
lesson of the value of labour and moral
worth; one of those lives of which we
have far too few to point to. We do not
here intrude upon sacred grief, and words
of sympathy are almost idle in the pre-
.eltto be more than local, and the Colony
will regret the early closing in of the
career of one of its best of men.

The Watchman (King William’s
Town), with the political views of
which Mr. IRVINE never sympathized,

has the following observations:-
of

Williamstown dis-

How sad it is that in opening the first

sheet of a new Volume of the Watchman,
the first record we have to mate is that of
the loss by death to King William s Town,
and indeed we may say to the Colony
itself, of one of its most prominent, most
worthy citizens. Mr. John J. Irvine is
dead. The mournful intelligence of his
decease on Sunday last was communicated
to the family by cable the day before
yesterday, and on its becoming known
to the community, the only expression of
feeling to be heard was one of the deepest
possible regret, whilst yesterday, as if to
%ive outward expression to that feeling,

ags were hoisted half-mast high at the
principal mercantile houses in town, and
we are sure that in offering to the widow
and children, to Mrs. Irvine, senr., and to
the brothers and sisters of deceased our
heartfelt sympathy, we shall be but giving
expression to the sentiment of every
member of this community. Kaffraria
and King William’s Town can claim Mr.
John J. Irvine as specially their own, he
having, we believe, commenced his
career in the Stutterheim district of the!
former, and made the latter his home fora
the last seventeen or eighteen years or so.B
Mr. John J. Irvine was a good son and ag
good brother, at the very outset and alls
through his career exhibiting and con-
tinning to exhibit those most excellent
qualities, lie was a man of great energy
and enterprise, and although his ex-
perience in wor/dng himself up to a posi-
tion of comparative wealth and some’
influence, must have been of a ve

prosaic character, yet he was not REI:VOid!
of a certain amount of sentiment. . . .!

t was always a matter for regret to us|
that we diff%red with him in politics, and
to that part of his career we mate but a
passing reference, being naturally un-
willing at such a time to awaken such
differences.

In the Frontier Standard (Cath-
cart) we read:—

... In Mr. Irvine, Kaffraria has
lost one of her worthiest sons. He has
been in every sense a representative man
and a true patriot. Building up a great
business by sheer industry and energy
he, instead of, as is the usual custom,
ing his gains away from the country,

devoted himself heart and soul to the im-
provement of Colonial farming, to that!
end establishing the model farm of
Waterford, one of the prides of the
frontier. As a member of Parliament lies
ever bent his not inconsiderable intel-
lectual powers to the public good, and
took a broad and enlightened view of all
political matters. As mayor of King!
William’s Town he worked earnestly and
well, and in his private capacity he was!
both trusted and liked. The Colony has
too few men of the John Irvine stamp,
and we can ill afford his loss.

Writes the E. P. Herald (Port
Elizabeth).—

We wish here to pay a passin% tribute
to his memory: to throw a handful of
dust into his grave, for we feel that b
his death the country has lost one of its
most energetic and enterprising Colonists.
., .. While in Parliament he always
voted and spoke in a frank and fearless
manner, and served his constituents faith-
fully. It was our lot, as public journalists,
occasionally to differ from his views, but
his does not prevent us from expressing
our deep regret at his removal from a
sphere of labour in which he was doing
much good. He was a “ foeman worthy
of our steel,” and now that all is over,
and he has gone to his long home, we can
sympathise with his relatives and friends
in this hour of their bereavement, and
express regret that Providence has re-
moved from our midst one of our fore-
most fellow-men.

We read from the Journal:—

The death of Mr. John J. Irvine will be
universally regretted throughout South
Africa. His disease is stated to have been
cancer in the stomach, and was from its
nature incurable. Mr. Irvine stood high
amongst our merchant princesand pu%)lic
men, and had attained Ill)is great wealth
and position by his own exertions. He
was among the few really patriotic colo-
nists who having made money in this
country of their adoption have remained
here to aid in the development of the re-
sources of South Africa, instead of retiring
to the Mother Country. He toot a bene-
volent interest in native affairs, and one
of his last acts before starting for England
was to write to a Border paper urging
that consideration should be shown to the
Pondos.

The Star pays him the following
glowing tribute:—

The death of Mr. J. J. Irvine, one of
the most prominent residents in British
Kaffraria, and whose liberality and phil-
anthrophy have been conspicuous charac-
teristics in his connection with King
Williamstown and its surrounding dis-
tricts for many years, is a heavy blow to
the whole community. Few men have
made so favourable an impression upon
the minds of the people with whom he

ame in contact as he. His character was
anoble one. Rich in this world’s goods,
he was generous in their distribution for
the benetit of those less fortunate. As a
friend to the natives, and highly valued
and trusted by them, he wielded an in-
fluence in their concerns which ever
tended to their welfare. For many years
he has identified himself with the social,
as well as commercial interests of the
town and district in which he lived, and
spared neither his means nor his influence
to further them. He was the friend of
all, and enemy of none. In Parliament
he, for five years, advocated measures for
the public good, and especially those
which had any tendency to ameliorate the
condition of the native races. He was a
merchant of rare tact and business ability,
and was one of the first to enter largely
into the direct importation of American
goods. Whatever he engaged in pros-
pered, though he was not without seasons
of peril and threatened disaster. He died
,in London on Sunday last, whither he
had gone for surgical aid, after suffering
muc% pain, from, it is said, internal
cancer, leaving behind him a spotless
name and an unsullied reputation. Our
deepest ﬁ/}/mpa.thies are with his bereaved
ost sincerely do we regret the death

The Penny Mail remarks :— Mr. Irvine, of King

trict. As a farmer and man of business
he could ill be spared from the Colony.

widow and young child

The East London foispatch

refers to the news : —

A feeling of gloom pervaded this com-
munity yesterday on the arrival of the
news by cable that Mr. J. J. Irvine was
no more. Ho died in London on Sunday
last, and the occurrence must have taken
place very shortly after his arrival in the

old country. In him Kaffraria loses a

man whom it can badly spare, but more,

his deatd is as distinct a loss to all South
Africa as any that has been recorded for

many years. The simple fact that,

making money in the Colony, it was his

pride and ambition to do what in him lay

to develop the country’s resources, and

to set an example of practical farming

which does infinite cred it to bis enterprise

Sas it stands, will long keep his memo

green upon this border. His politics ha

the merit of being sincere and well inten-

tioned towards all classes, white or blacA”
He is gone to his grave, cut off in the
rime of his manhood ; but it will be long
Eefore his name and good deeds will
ease out of the land which he loved, and
which he made in truth the land of his
adoption.

While the East London Advertiser

writes:—

The news of Mr. Irvine’s death, that
reached us by cable last Monday, has been
received WitI}ll unfeigned and universal
regret throughout the whole of Kaffraria.
Political opponents and business rivals
alike deplore his loss; to those interested
in the improvement of farming it is well
nigh irreparable. Mr. Irvine’s com-
paratively short life has been eminently
a useful one; wonderfully successful in
business, for which he had an unbounded
capacity, joined with great perseverance
and foresight, he yet devoted much of his
time to public matters...........cccevveveneenes A man
of quiet unpretentious manners, he had
always the courage of his opinions, his
tastes were simple, and he never made a
show; as a master he was strict, and luff
but little patience with carelessness and
stupidity, but those who served him well
found him just and liberal. During the
raterm he represented King William’s Town
in Parliament, where he proved himself
a ready and fluent debater. For some
time past he had been suffering from ill-
health, and he was in the hope of deriving
benefit from the change that he took the
trip to England which was to be his last.

He leaves a widow and family. We do
not believe in tendering mawkish senti-
ments of sympathy to those who are
afflicted, the heart knows its own bitter-
ness and requires no aid from outsiders
to realise its loss and bear it withal;
suffice it for us to add our tribute on
public grounds to
worthy citizen and
Colony.

the memory of a benefactor to the

The Kolistad Advertiser thus

It is with much regret we have to announce the
death of Mr. John J. Irvine, which occurred in
London last Sunday morning. Mr. Irvine was all
that a colonist could be; a successful merchant, an
enterprising agriculturist, and a man always ready
to give his services in any cause for the public

good. He will be greatly missed.

From the Alice Times we extract
portions of a communicated article :

Mr. Irvine was the moulder of his own
fortune. He was a successful merchant
and one of the most prominent men on
the Frontier. He led an active, vigorous
and useful life, not only as a commercial,
but as a public man and a citizen. His
loss is a public calamity in the truest
sense. For upwards of five year he repre-
sented King Williamstown in Parliament
with conspicuous ability. He was an
admitted authorigl on native questions in
which he took a deep and abiding interest.
He retired voluntarily from Parliamen-
tary life to visit Australia, America and
Europe in order to gain and to bring back
experience and to use it for the benefit of
the Colony. He left the constituency
with the promise to represent it again,
and that promise was anxiously looked
forward to. It was his ambition, as it was
the hope of the whole Frontier and Trans-
kei, that he would be able to resume his
aetive public life at no distant date.
These hopes must now be laid aside
for the call has come, and he has been
called to serve in a higher sphere, and
to engage in higher and more lasting
activities. He was a man of boundless
energy and courage. Though he was

often differed from, all admired the
singleness of his aim and the honesty and
uprightness of his life and character. He
was ever ready and willing to speak out
and. raise his voice on the side of peace,
justice, and right. His letter to the Argus,
is last effort and public act, counselling a
peaceful policy in Pondoland, written in
pain and feebleness on a sicA bed, from
the homeward bound steamer in the Cape
Town Docks, is significant and character-
istic of the man. He was the firm and
bitter opponent of all who sought to draw
distinctions between the various nation-
alities in this Colony. In his death the
Native Tribes suffer a heavy loss, as they
lose a fearless exponent of their wishes
and feelings. His opinions upon Native-
matters were based on upon theory, but
upon a long and dried experience. He-
spoke and understood the Kafir language
thoroughly. ......
To his aged mother and family we res-
pectfully tender our deepest sympathy in
their sad bereavment. His life and all he
had been able to accomplish in it is full of
example to every colonist, and while we
drop our tears at its early close, we com-
mend it to others as worthy of imitation.
It is a monument he has raised up to
himself, not easily removed or to be
forgotten.

Lishicilelelwa umninilo, u JOHN TENGO
JABAVU ngu HAY BROTHERS SMITH
Street, King William’s Town



